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CONSULADO GENERAL DE CHILE EN MILAN 

.. CONTRATO DE ARRENDAMIENTO 

1} Con la presente escritura privada 

residente en Milán -

concede en alquiler al Estado de Chile en la persona del mismo Embajador de Chile en 

Italia señor Cristián Barros Merlet,  

residente en Roma,  quien acepta, 

los locales situados en Milán, Via rucasoli. 2 - 12 planta - por un total de 4 locales - 3 

bafios - para uso exclusivo de oficina e identificados en la Oficina del Territorio de 

Milán en la 

2) El alquiler tiene 008 duración de seis años, es decir desde el 01/08/2009 hasta el 

31/0712015. 

3} El importe anual del ,alquiler se establece como sigue: 

40.500,00 € (cuarenta mil quinientos/OO) más 5.500,00 € (cinco mil quinientos/OO) para 

reembolso de gastos salvo compensación, y as! en total 46.000,00 € (cuarenta y seis 

rniJ/ÓO) a pagarse mediante transferencia bancaria en 4 plazos por adelantado de 

11.500.00 € con los siguientes vencimientos 1/1 -114 - 1/7 - 1110 de cada afio.Para el 

a/lo 2009 el importe de alquiler se establece en € 19.166,65. 

Serán a cargo del arrendatario los gastos (luz, teléfono. otros eventuales personales). 

El anendador hace presente al arfendatari~ que el impuesto de basura de la lDlidad 

irunobiliaria arrendada deberá asumirlo directamente el arrendatario quien procederá, 

con la debida tempestividad. a presentar la relativa señalación a la Oficina de 

Recaudación del Impuesto de Basura del Ayuntamiento de Milán. 

4) El arrendatario está -obli~ado ~ aceptar el servicio de calefacción en los modQs y 

términos establecidos por Ú, Propiedad y por los Usos y Costumbres locales . 

. 5) El impago. total o paTcial. incluso de un solo plazo de la renta de arrendamiento o de 

. la cuota para los &astos accesorios. trans9urridos oc~o días desde los convenidos 

v~cimient'?s. determ¡n~ la resolución ipso jure del contrato segán el art. 1456 C.C. 
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CONSULADO GENERAL DE CHILE EN MILAN 

6) Las partes convienen que a la renta se aplicará automáticamente la actualización 

ISTAT1 75% anual. 

7) Se prolu'be expresamente subalquilar o dar en comodato, total.o parcialmente, la cosa 

arrendada. La inobservancia del presente pacto determina ipso jure la resolución del 

conttato de conformidad con el arto 1456 C.C. 

S) El arrendador se reserva el derecho de no suministrar el servicio de vigilancia en los 

días de descanso, ausencia o vacaciones· del portero y en las festividades en días 

laborables, y eventualnlente de suprimir el servicio de portería,. sustituyéndolo con 

adecuados medios mecánicos. 

9) El arrendatario declara haber enco~do los locales arrendados en óptimo estado de 

mantenimiento de conformidad con el art. 1575 C.C .• y así mismo todas las 

instalaciones por haber sido totahnente refonnadas bajo la dirección y las exigencias del 

mismo arrendatario. 

10) El inquilino se compromete a no aportar - después de la entrega - ninguna 

modificación a los local.es, ni tampoco a las instalaciones, sin el previo consentimiento 

por escñto del arrendad,or. La inobservancia del presente pacto determina ipso jure la 

resolución del contrato en perjuicio y a expensas del arrendatario. de confonnidad con 

el art 1456 C.C. Al rmal del arrendamiento, el arrendatario podrá 'eparnr Y Uevar 

consigo los materiales ~ formen parte de las adiciones y mejoras efectuadas. con la 

condici6n de que ello no provoque un deterioro del inmueble arrendado; o bi~. dichas 

adiciones y mejoras podrán quedar a favor del arrendador, siempre que este pague al 

arrendatario el valor de I~ materiales añadidos. considerandolos de manera separada. 

11) Las reparaciones de mantenimiento ordinario indicadas en los art. 1576 Y 1609 e.c. 
serán a cargo del arrendatario. 

12) Las obras de mantenimiento e~ordinario serán a cargo del arrendador. 

13) Desde el dí~ de la comunicaci6n de la resolución o en caso de que el propietaño 

pretendiese vender el edificio o la unidad inmobiliaria ~dada. el ~rrendatario··deberá 

pennitir que visiten los ~ocaIes los aspirantes previo acuerdo con el arrendador y las 

Visitas d,eberán efectuars7 en horarios que non interfieran con el funciomimiento normal 

de los servicios consulares. En caso de venta del inmUeble arrendado, el presente 

<on!!ato se podrá oponer al te<:ero que lo adquiere, según lo dispuesto por el art 1599 
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CONSULADO GENERAL DE CHILE EN MlLAN . 

del C.C. y de todas form~ el enajenador se compromete a exigir al comprador el 

respeto de la relación de arrendamiento tal como se convino en este contrato. 

14) Si durante el perlado de vigencia del arrendamiento se declarase, como 

consecuencia de derrumbe, catastrofe. incendio, la no habitabilidad o no idoneidad para 

el uso contractual de todos o parte de los locales, el arrendador para la eventual 

consigwente resolución del contrató deberá solamente devolver la parte de renta 

adelantada, proporcionalmente al periodo no utilizado. 

15) El arrendatario se compromete a respetar y hacer respetar por sus dependientes el 

reglamento interno del edificio que decIara COnocer y aceptar, y, en cualquier caso. las 

reglas de buen vecindario y de correcta convivencia civil. Éste no pochá realizaI" actos o 

tener comportamient~ ,que puedan molestar a los otros vecinos(inquilinos del edificio. 

16) A todos los efectos del presente' contrato. incluida la notificación de los actos 

ejecutivos y a efectos d~ la competencia jurldica, el arrendatario declara estar 

domiciliado en los locales a él alquilados. 

17} El impuesto de registro relativo al presente contrato es a cargo de ambas partes en 

igual medida. 

18) Al primer vencimiento del contrato de arrendamiento el arrendador tiene la facultad 

de comunicar la denegación de la renovación del contrato por uno de los motivos flr! V<?M.c,~~~ 
indicados en el art. 29 de la ley nO 392 del 27 de julio de 1978, que deberá. .comunicarse 

mediante carta certifica4a con acuse de recibo cori un preaviso de al menos seis meses. 

19) Al segundo vencimiento del contrato, cada una de las partes tendrá derecho a activar 2. O .. 
el procedimiento para la renovaciÓn del contrato con nuevas co.ndiciones o para la ' \JQ.u. ~ ~ ~ • 
ren1.mcia a la renovación del contrato~ comunicando la propia intención mediante carta 

certificada a enviar a la' otra parte al menos seis meses antes del vencimiento. La parte· 

interpelada deberá. contestar mediante carta certificada en un plazo de sesenta días desde 

la .fecha de recepción de la carta certificada indicada aniba. .En ausencia de respuesta o 

acuerdo el contrato se considerará vencido en la fecha d~. cesación del arrendamiento. 

En ausencia de comunicación el contIato se renovárá. tácitamente con las DÜsmas 

CQndiciones, salvo cuanto convenido en el art 3 en· relación con la consistencia de la 

renta. 

~O) m am::ndataño podiá rescindir en cualquier momento el contrato comunicándolo al 

. . ... ~or ~o.n un l>r~viso 4e un mes medi~te carta ~fi~~ ~n a~ d~ recibo. El 
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CONSULADO GENERAL DE CHILE EN MILAN 

arrendatario tiene la facultad de rescindir anticipadamente el presente contrato, 

mediante comunicación por escrito enviada.al arrendador con dicho motivo y al menos 

con 30 días de preaviso respecto de la fecha en la que tendtá efecto~ cuando por motivos 

de carácter institucional del país acreditante~ motivos de seguridad o de fuerza mayor, o 

a causa de la iQterrupción de las relaciones diplomáticas o consulares entre la República 

Italiana y Chile, el Consulado general del Chile deba ser cerraQo. En dicho caso. el 

arrendatario deberá pagar solamente el alquiler devengado hasta el último dia de uso 

efectivo del inmueble, sin que el arrendador tenga derecho a ninguna indemnización por 

dicha conclusión anticipada del contratO. Si hay meses de alquiler pagados por 

adelantado, el arrendador deberá restituir los correspondientes a los meses posteriores a 

la rescisión anticipada. 

21) De eonfonnided con los art. 1341 'i 1342 del C.C.las partes, previa lectura de todas 

las cláusulas y las del presente contrato, declaran aprobarlas expresamente. 

La formalidad del registro' es :SOlicitada por las partes intervinientes. 

22) El ~datario reconoce que está prolul>ido el ingreso y aparcami~to de coches y/u 

otro medio en el ~ o en el patio. 

23) El arrendatario entrega al arren<Jedor el importe de 10.125,00 € equivalente a tres 

mensualidades de la renta en concepto de fianza mediante taJón bancario. 

Dichó importe producirá-intereses legales y será devuelto en un plazo de diez días desde 

el vencimiento del arrendamiento previaconstataci6n del estado de los locales. 

24) De confurmidad con el de<reto legislativo 196/2003 et arrendatario autoriza al 

arrendador a comunicar a terceros sus datos personales en rell:lción con las obligaciones 

relacionadas con el presente contrató de arrCndamiento. 

Milán,. 1 de agosto 2009 

El arrendador El arrendatario 
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